
PROPRIUM DE TEMPORE

TEMPORE ADVENTUS





  DOMINICA I ADVENTUS

AD II VESPERAS

O God, reachest Thou out in my aid.   O Lord, makest Thou haste to help me. Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Ghost.  As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end.  Amen.  Alleluia.
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On that day the mountains shall drop down sweetness, and the hills shall flow milk and honey, alleluia.

Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera tua: * 	
	 et sancti tui benedícant tibi.
Glóriam regni tui dicent: * 
	 et poténtiam tuam loquéntur:
Ut notam fáciant fíliis hóminum 
		  poténtiam tuam: * 
	 et glóriam magnificéntiæ regni tui.

Regnum tuum regnum ómnium sæculórum:* 
	 et dominátio tua in omni generatióne 
		  et generatiónem.
Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: * 
	 et sanctus in ómnibus opéribus suis.
Allevat Dóminus omnes qui córruunt: * 
	 et érigit omnes elísos.
Óculi ómnium in te sperant, Dómine: * 
	 et tu das escam illórum in 
		  témpore opportúno.
Aperis tu manum tuam: * 
	 et imples omne ánimal benedictióne.

Justus Dóminus in ómnibus viis suis: * 
		  et sanctus in ómnibus opéribus suis.
Prope est Dóminus ómnibus 
		  invocántibus eum: * 
	 ómnibus invocántibus eum in veritáte.

Let all thy works praise Thee, O Lord:  
	 and let thy saints bless Thee.
They shall speak of the glory of Thy kingdom: 
	 and they shall tell of Thy power:
Tthat they may make known to the sons 
		  of men Thy power:  
	 and the glory of the magnificence of 
		  Thy kingdom.
Thy kingdom is the kingdom of all ages:  
	 and Thy dominion (endureth) in every 
		  generation.
The Lord is faithful in all His words:  
	 and holy in all His works.
The Lord lifteth up all that fall:  
	 and setteth up all that are cast down.
The eyes of all hope in Thee, O Lord:  
	 and Thou givest them their food 
		  in due season.
Thou openest Thy hand,  
	 and fillest every living creature 
		  with blessing.
The Lord is just in all His ways:  
	 and holy in all His works.
The Lord is near to all them 
		  calling upon Him:  
	 to all them calling upon Him in truth.
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Voluntátem timéntium se fáciet: † 
		  et deprecatiónem eórum exáudiet: *
	 et salvos fáciet eos.
Custódit Dóminus omnes diligéntes se: * 
	 et omnes peccatóres dispérdet.
Laudatiónem Dómini loquétur os meum: * 
	 et benedícat omnis caro nómini sancto 
		  ejus in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

Glória Patri, et Fílio, * 
      	et Spirítui Sancto,
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
      	et in sǽcula sæculórum.  Amen.

He shall do the will of them fearing Him:  
		  and He shall hear their prayer, 
	 and save them.
The Lord keepeth all them loving him;  
	 but all the wicked He shall destroy.
My mouth shall speak the praise 
		  of the Lord:
	 and let all flesh bless His holy name 
		  for ever; yea, for ever and ever.
Glory be to the Father, and to the Son, 
      	and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now, 
            and ever shall be,
      world without end.  Amen.

On that day the mountains shall drop down sweetness, and the hills shall flow milk and honey, alleluia.
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Takest thou delight, O daughter of Sion; rejoicest thou well, O daughter of Jerusalem, alleluia.

PSALMUS 145
Lauda, ánima mea, Dóminum, laudábo 	
		  Dóminum † in vita mea: * 
	 psallam Deo meo quámdiu fúero.
Nolíte confídere in princípibus: * 
	 in fíliis hóminum, in quibus non est salus.

Exíbit spíritus ejus, et revertétur 
		  in terram suam: * 
	 in illa die períbunt omnes 
		  cogitatiónes eórum.
Beátus, cujus Deus Jacob adjútor eius, † 
		  spes ejus in Dómino, Deo ipsíus: * 
	 qui fecit cælum et terram, mare, et ómnia, 
		  quæ in eis sunt.

Qui custódit veritátem in sǽculum, † 
		  facit judícium injúriam patiéntibus: * 

dat escam esuriéntibus.
Dóminus solvit compedítos: * 
	 Dóminus illúminat cæcos.
Dóminus érigit elísos, * 
	 Dóminus díligit justos.
Dóminus custódit ádvenas, † 
		  pupíllum et víduam suscípiet: * 
	 et vias peccatórum dispérdet.
Regnábit Dóminus in sǽcula, 
		  Deus tuus, Sion, * 
	 in generatiónem et generatiónem.

Praisest thou the Lord, O my soul, 
		  I will praise the Lord all my life: 
	 I will sing to my God as long as I shall be.
Puttest thou not trust in princes: 
	 in the sons of men, in whom there is 
		  no salvation.
His spirit shall go forth, and he shall return 	
		  into his earth: 
	 on that day all their thoughts shall perish.

Blessed is he of whom the God of Jacob 
		  is his helper, his hope is in 
		  the Lord his God: 
	 Who made heaven and earth, the sea, 
		  and all things that are in them.
Who keepeth truth for ever: who executeth 		

	 judgment for them that suffer wrong:  
	 Who giveth food to the hungry.
The Lord looseth them that are fettered: 
	 the Lord enlighteneth the blind.
The Lord lifteth up them that are cast down:	

the Lord loveth the just.
The Lord keepeth the strangers, He will 		

	 support the orphan and the widow: 
and the ways of sinners He will destroy.

The Lord shall reign for ever, 
		  thy God, O Sion, 
	 to generation and generation.
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Behold, the Lord shall come, and all His saints with Him; and there shall be on that day a great light, alleluia.

Glória Patri, et Fílio, * 
	 et Spirítui Sancto,
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
	 et in sǽcula sæculórum.  Amen.

Glory be to the Father, and to the Son, 
      and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now, 
            and ever shall be,
      world without end.  Amen.

Takest thou delight, O daughter of Sion; rejoicest thou well, O daughter of Jerusalem, alleluia.
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PSALMUS 146
Laudáte Dóminum quóniam bonus est 
            	psalmus: * 
     	 Deo nostro sit jucúnda, decóraque
		  laudátio.
Ædíficans Jerúsalem Dóminus: * 
      	dispersiónes Israélis congregábit.

 Praise ye the Lord, because a Psalm is 
            	good:
      	to our God be joyful and comely praise.

Building up Jerusalem, the Lord: 
      	shall gather together the dispersed 
		  of Israel.
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Behold, the Lord shall come, and all His saints with Him; and there shall be on that day a great light, alleluia.
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Qui sanat contrítos corde: * 
      	et álligat contritiónes eórum.
Qui númerat multitúdinem stellárum: * 
      	et ómnibus eis nómina vocat.
Magnus Dóminus noster, et magna 
		  virtus eius: * 
      	et sapiéntiæ eius non est númerus.
Suscípiens mansuétos Dóminus: * 
      	humílians autem peccatóres usque 
            	ad terram.
Præcínite Dómino in confessióne: * 
      	psállite Deo nostro in cíthara.
Qui óperit cælum núbibus: * 
      	et parat terræ plúviam.
Qui prodúcit in móntibus fœnum: * 
      	et herbam servitúti hóminum.
Qui dat juméntis escam ipsórum: * 
      	et pullis corvórum invocántibus eum.

Non in fortitúdine equi voluntátem habébit: * 
      	nec in tíbiis viri beneplácitum erit ei.

Beneplácitum est Dómino super timéntes 
            	eum: * 
      	et in eis, qui sperant super misericórdia 
            	eius.
Glória Patri, et Fílio, * 
      	et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * 
      	et in sǽcula sæculórum.  Amen.

He healeth the broken of heart,  
      	and bindeth up their bruises.
He counteth the multitude of the stars:  
      	and calleth names to them all.
Great is our Lord, and great is 
		  His power:  
      	and of His wisdom there is no sum.
The Lord is lifting up the meek, 
      	and bringing the wicked down even 
            	to the ground.
Sing ye to the Lord with praise: 
      	sing ye to our God upon the lyre.
He covereth the heaven with clouds, 
      	and prepareth rain for the earth.
He bringeth out grass on the mountains,
      	and herbs for the service of men.
He giveth to beasts their food: 
      	and to the young of ravens 
            	calling upon him.
He shall not delight in the strength 
            	of the horse: 
      	nor take pleasure in the legs of man.
The Lord taketh pleasure in them fearing 
            	Him: 
      	and in them that hope in his mercy.

Glory be to the Father, and to the Son, 
      	and to the Holy Ghost. 
As it was in the beginning, is now,
            	and ever shall be, 
      	world without end. Amen.



Lauda, Jerúsalem, Dóminum: *      
	 lauda Deum tuum, Sion.
Quóniam confortávit seras 
            	portárum tuárum: * 
      	benedíxit fíliis tuis in te.
Qui pósuit fines tuos pacem: * 
      	et ádipe fruménti sátiat te.
Qui emíttit elóquium suum terræ: * 
      	velóciter currit sermo eius.
Qui dat nivem sicut lanam: * 
      	nébulam sicut cínerem spargit.
Mittit crystállum suam sicut buccéllas: * 
      	ante fáciem frígoris eius quis sustinébit?

Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea: * 
      	flabit spíritus ejus, et fluent aquæ.

Qui annúntiat verbum suum Jacob: * 
      	justítias, et judícia sua Israel.
Non fecit táliter omni natióni: * 
      	et judícia sua non manifestávit eis.

Glória Patri, et Fílio, * 
      	et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * 
      	et in sǽcula sæculórum.  Amen.

Praisest thou the Lord, O Jerusalem:     	
praise thy God, O Sion.

Because He hath strengthened the bolts 
            	of thy gates:
      	He hath blessed thy children within thee.
He hath placed peace in thy borders: 
      	and sateth thee with the fat of corn.
Hesendeth forth His speech to the earth: 
      	His word runneth swiftly.
He giveth snow like wool: 
      	He scattereth the mist like ashes.
He sendeth His ice like morsels: 
      	before the face of His cold who 
            	will stand?
He shall send out his word, and He shall 
		  melt them: 
      	His wind will blow, and the waters 
		  shall run.
He declareth His word to Jacob: 
      	His justices and His judgments to Israel.
He hath not done so to every nation: 
      	and His judgments He hath not made 
            	manifest to them
Glory be to the Father, and to the Son, 
      	and to the Holy Ghost. 
As it was in the beginning, is now,
            	and ever shall be, 
      	world without end. Amen.

Behold, the great Prophet shall come, and He shall renew Jerusalem, alleluia.
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Behold, the great Prophet shall come, and He shall renew Jerusalem, alleluia.

                      CAPITULUM                                                        Rom 13:11

Fratres: Hora est iam nos de somno súrgere: 
†  nunc enim próprior est nostra salus, * quam 
cum credídimus. 
 Deo grátias.

Brethren: Now is the hour for us to rise from 
sleep; for now our salvation is nearer than we 
we believed.
 Thanks be to God. 
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RESPONSORIUM BREVIS

Showest Thou to us, O Lord, Thy mercy.  +  Showest Thou to us, O Lord, Thy mercy.   
= And grantest Thou to us Thy salvation.  +  Thy mercy.
= Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost.  +  Showest Thou to us, O Lord, Thy mercy.   
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HYMNUS

Qui cóndolens intéritu
Mortis períre sǽculum,
Salvásti mundum lánguidem,
Donans reis remédium:

Vergénte mundi véspere,
Uti sponsus de thálamo,
Egréssus honestíssima
Vírginis Matris cláusula.

Cujus forti poténtiæ
Genu curvántur ómnia,
Cæléstia, terréstria,
Nutu faténtur súbdita.

Te deprecámur, hágie,
Ventúre judex sǽculi,
Consérva nos in tempore,
Hostis a telo pérfidi.

Laus, honor, virtus, glória
Deo Patri, et Fílio,
Sancto simul Paráclito,
In sæculórum sǽcula.  Amen.

Thou, Who suffering with death
to destroy the world of death,
hast saved the weak world,
giving remedy to (our) guilt.

With the evening of the world approaching,
the Bridegroom came forth  from the bridal 

chamber 
to enjoy the most distinguished care of a virgin 

mother

To the mighty power of Whom 
every knee is bent,
Heavenly things, earthly things having been 

subdued by (Thy) nod, confess (Thee).

To Thee, O Holy One, we pray,
Comest Thou, O Judge of the world,
Savest Thou us in our need
from the weapon of the treacherous enemy.

Praise, honor, might, and glory
to God the Father and the Son
together with the Holy Paraclete,
forever and ever.  Amen.

Propitious Creator of the stars, Eternal Light of believers, O Christ, Redeemer of all, graciously hearest Thou the
prayers of Thy suppliants.
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VERSICULUM

Drop down dew, O heavens, from above, and let the clouds rain the Just One.   
 Let the earth be opened, and bud forth the Savior.

Ad Magníficat, Antíphona
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 Magníficat *
      ánima mea Dóminum,
Et exsultávit spíritus meus *
      in Deo salutári meo,
Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: *
      ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes 
            generatiónes,

Quia fecit mihi magna, qui potens est: *
      et sanctum nomen eius,

My soul doth magnify the Lord,

and my spirit hath rejoiced
      in God my Savior,
for He hath regarded the lowliness of His 
            handmaid.
      For, behold, all generations from now will 
		  call me blessed,
for He Who is powerful, hath done great
            things for me,
      and holy is His name,
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Behold, the name of the Lord cometh from afar, and His glory filleth the whole earth.

E
i 

C-

ce

no


men


Dó


mi-


ni





ve-


nit


de


lon


gín-

  
quo,

  
et


clá-


ri-


tas


e-

 

ius

 
re


plet


or-
 

bem


ter


rá-

rum.


E


u


o


u


a


e.





E
i 

v-

ce

no


men


Dó


mi-


ni

 
ve-


nit


de


lon


gín-

  
quo,

  
et


clá-


ri-


tas


e-


ius

  

re


plet


or-
 

bem


ter


rá-

rum.


Et misericórdia eius a progénie in progénies *
      timéntibus eum.
Fecit poténtiam in bráchio suo, *
      dispérsit supérbos mente cordis sui;

Depósuit poténtes de sede *
      et exaltávit húmiles;
Esuriéntes implévit bonis *
      et dívites dimísit inánes.
Suscépit Israel púerum suum, *
      recordátus misericórdiæ suæ,
Sicut locútus est ad patres nostros, *
      Abraham et sémini eius in sǽcula.
Glória Patri, et Fílio, * 
      et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
      et in sæcula sæculórum. Amen.

and His mercy is from age to age
      on those who fear Him.
He hath shown strength in His arm,
      He hath scattered the proud in the conceit 
            of their heart;
He hath cast down the mighty from their seat
      and raised up the lowly;
He hath filled the hungry with good things
      and the rich He hath sent away empty.
He hath received Israel, His servant,
      having remembered His mercy,
As He promised to our fathers,
      Abraham and his seed forever.
Glory be to the Father, and to the Son, 
      and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now, 
      and ever shall be,
            world without end.  Amen.
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Behold, the name of the Lord cometh from afar, and His glory filleth the whole earth.



Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name; Thy kingdom come; Thy will be done on earth as it is in heaven.  
Give us this day our daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us 
not into temptation.   But deliver us from evil.
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ORATIO

The Lord be with you.  And with thy spirit.
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PATER NOSTER

Orémus.  EXcita, quǽsumus, Dómine, 
poténtiam tuam, et veni: ut ab imminéntibus 
peccatórum nostrórum perículis, te mereámur 
protegénte éripi, te liberánte salvári.  Qui vivis 
et regnas cum Deo Patre in unitáte Spíritus 
Sancti Deus: per ómnia sǽcula sæculórum.  
 Amen.

Let us pray.  Raisest Thou, we beseech Thee, O 
Lord, Thy power, and comest Thou, that, with 
Thee protecting, we may deserve to be rescued 
from the imminent dangers of our sins, and, 
with Thee delivering, to be saved.  Thou, Who 
livest and reignest with God the Father in the 
unity of the Holy Ghost, God, world without 
end.  Amen.



The Lord be with you.  And with thy spirit.

Let us bless the Lord.  Thanks be to God.
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BENEDICAMUS DOMINO

May the souls of the faithful departed, through the mercy of God, rest in peace.   Amen.

May the divine assistance remain always with us.   And with our absent brethren.  Amen.
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